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　　　　　　　　Pαss’vε　Consご7㍑o∫ions

　　3．1。In　this　chapter　we　shall　examine　whether　the　impersonal　passive　constructions

（including　the　active　constnlction　of　the　type‘onθfo14h枷…’），as　they　occurred　in　the　AV，

have　been　retained　in　the　same　structural　fom　or　have　been　replaced　by　the　personal　passive

constructions　in　the　later　English　Versions　of　the　Bible．　Generally　speaking，our　chief

concem　is　to　identify　the　transition丘om　the　impersonal　passive，of　the　type‘∫’wαsガoZ4

h加孟hα’～，’etc．in　the　AV　to　the　corresponding　personal　passive，of　the　type‘hθwαs’oZ4

∫hα1～，’etc．in　the　later　English　Versions。　It　is　true　that　the　general　ten（lency　of　that　tran－

sition　has　been　realize（1in　the　greater　part　of　the　biblical　examples　conceme（1．But　actually

there　are　a　number　of　instances　where　certain　factors，whether　contextual　or　stylistic，have

caused　the　old　impersonal　passive　construction，often　clad　in　the　new　fashion，to　be　pre－

served．We　also且nd　some　others　where　the　personal　active　constmction　has　come　to　be

pre色rred．

　　Below　we　are　going　to　observe　these　individual　phenomena　with　regard　to　the　main－

tenance　or　substitution　ofthe　constructions　in　question　by　comparing　those　examples　quoted

from　the　AV　in　the　previous　chapter　with　the　corresponding　passages　of　the　following

Versions：

（1）　RSV：The　Revised　Standard　Version（N。T。：1946，0、T．：1952）（New　York：Thomas

　　Nelson＆Sons，1959）

（2）　NASB：The　New　American　Standard　Bible（1960）（Nashville：Holman　Bible

　　Foundations）
（3）　JB：The　Jemsalem　Bible（1966）（Lon（10n：Darton，Longman＆Todd）

（4）　NEBl　The　New　English　Bible（N．T．：1961，0、T。：1970）（Oxford／Cambridge　Univ，

　　Press，1970）

（5）　NJB：The　New　Jerusalem　Bible（1985）（London：Darton，Longmaガ＆Toddンー了

（6）　REB：The　Revised　English　Bible（1989）（Oxford／Cambridge　Univ．Press）

（7）　NRSV：The　N』ew　Revised　Standar（1Version（1989）（Oxford　Univ．Press）
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Since we find a number of cases where quotations from different Versions-especially 

the correlated Versions, such as the RSV and the NRSV, the NEB and the REB, and the 
JB and the NJB-are identical with each other or are just slightly or partially different from 

each other, we have decided, when occasions arise, to adopt the space-saving notation: 

e,g., "RSV=NRSV..." "NEB [REB]･･･[･･･]･･･[･･･]"-
Observations will be made according to the classification of the five types occurring 

in the AV, which was set down in S2.2.1 In the illustration that will be made below in SS3･2 
-3.6, we shall put one of the following marks at the beginning of each appropriate example : 

(!) : denoting an impersonal passive construction of the type 'it was told him + that-

clause' 

R1 : denoting a construction with direct speech instead of the that-clause in ~) 
R2 : denoting a construction with 'saying+direct speech' instead of the that-clause 
in ~) 

R3 : denoting a construction with reported [shown, disclosed] (construed with to) 
instead of told in R 

: denoting a construction with reported (construed with to) instead of told in ~)l (j)4 

: denoting a construction with reported (construed with to) instead of told in (j)2 ~)5 

~)6 : denoting a construction of the type 'it was told him+what [how]-clause', 'it was 

told him+0f-phrase', or 'as it Tvas told [reported to, declared to] him' 

(j)7 : denoting a construction of the type 'it was said to him +direct speech [direct 

question]' 

R : denoting a personal passive construction of the type 'he was told+that-clause' 

R1 : denoting a construction with direct speech instead of the that-clause in R 

(~)2 : denoting a construction with 'saying+direct speech' instead of the that-clause 

in R 
R3 : denoting a construction with informed instead of told in R 

(~)4 : denoting a construction with informed instead of told in Rl 

R5 : denoting a construction of the type 'he was told+what rhow]-clause', 'lle was 
told [informed] + of-phrase', or tls he was told' 

R6 : denoting a construction of the type 'he was asked+direct question' 

3.2. I. After the AV type 'it was told him that-' 

The ten examples of the type 'it was told that-' occurring in the AV have been suc-

cee'ded in the later Versions in the following way. 

(1) Gen. 31.22 (cf. (1) in S2.3)-~) RSV=NASB: When it was told Laban on 
the third day that Jacob had fled,/R JB=NJB : Three days later Laban lvas told that 

Jacob had fied./NEB[REB] : Three days later, when Laban heard that Jacob had run 

away [had fled],/R NRSV: On the third day Laban was told that Jacob had fled. 

(2) Exod. 14.5 (cf. (2) in S2.3)-R RSV=NASB=NRSV: When the king ofEgypt 
was told that the people had fled,/~ JB[NJB] : When Pharaoh, king of Egypt, [Pharaoh 

king of Egypt] was told that the people had made their escape [had fled],/R NEB : When 

1 Here, to the 48 examples in S2.2 1 should like to add five others: 2 Sam. 15.31 (as (9) under IID, Prov. 
25.7 (as (7) under V), Jer. 4.ll (as (8) under V), Rom. 9.12 (as (9) under V), and Rom. 9.26 (as (lO) under V). 

See S3.4 (particularly under iii) and S3.6, below. 
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the king of Egypt was told that the Israelites had slipped away,/R3 REB : When it was 

reported to tlle Egyptian king that the Israelites had gone, 

(3) I Sam. 23.7 (cf. (3) in S2.3)-(j) RSV=NRSV: Now it was told Saul that 
David had come to Keilah./(i) NASB: When it was told Saul tllat David had come to 

Keilah,/JB=NJB : When word was brought to Saul that David had gone to Keilah/ 
(~) NEB : Saul was told that David had entered Keilah,l~)3 REB : It was reported to 

Saul that David had entered Keilah, 

(4) I Saln. 27.4 (cf. (4) in S2.3)- (~)RSV: And when it was told Saul that David 

had fled to Gath,/~) NASB : Now it was told Saul that David has fled to Gath,lJB= 

NJB : When news reached Saul that David had fled to Gath,/(~) NEB=REB : Sau/ }vas 

told tllat David had escaped to Gath,/R NRSV: When Sau/ was told that David had 
fled to Gath, 

(5) I Kings 2.29 (cf. (5) in S2.3)-R1 RSV[NRSV] : And when [When] it was told 

king Solomon, "Joab has fled to the tent of the Lord, [Lord]･･･/R NASB: And it was 

told King Solomon that Joab had fled to the tent of the Lord,･･･/R1 JB=NJB : King 
Solomon was told, 'Joab has fled to the Tent of Yarweh,.../NEB=R REB : When King 

Solomon learnt [was told] that Joab had fled to the Tent of the Lord･･-
(6) I Kings 2.41 (cf. (6) S2.3)-(~) RSV[NRSV] : And when [When] Solomon was 

told tllat Shime-i [Shimei] had gone from Jerusalem to Gath and returned,/~) NASB: 

And it was told Solomon that Shimei had gone from Jerusalem to Gath, and had re-

turned./(~)3 JB[NJB] : Solomon was informed that Shimei had gone from Jerusalem to 

Gath and had come back [had left Jerusalem for Gath and come back again],/R NEB 
[R3 REB] : When King Solomon was told [informed] that Shimei had gone from Jeru-
salem to Gath and back, 

(7) Judges 9.47 (cf. (7) in S2.3)-R RSV[NRSV] : Abimelech was told that all 

the people [lords] of the Tower of Shechem were gathered together./(i) NASB : And 

it was to!d Abimelech that all the leaders of the tower of Shechem were gathered to-

gether./JB[NJB] : As soon as Abime]ech heard that all the leaders of [that the leading 

men inside] Migdal-shechem had [had all] gathered there,/R3 NEB[REB] : It was re-

ported to Abimelech tllat all the occupants of the castle [tower] of Shechem had collected 

[flocked] together.[,] 

(8) I Sam. 23.13 (cf. (8) in S2.3)-R RSV=NJB=NRSV: When Saul was told 
that David had escaped from Keilah,/R NASB : When it 14'as told Saul that David had 

escaped from Keilah,/JB[NJB] : When the news reached [was brought to] Saul that 
David had escaped from Keilah,/R3 REB : When it was reported to Saul that David 
had escaped from Keilah, 

(9) Job 37.20 (cf. (9) in S2.3)-~) RSV[NASB] : Shall it be told him [Him] that 

I would speak?/JB : Can my words carry weight with him?/NEB[REB] : Can any man 
dictate to God when he is to speak? [,]/NJB : Does he take note when I speak?/(~) NRSV: 

Should he be told that I want to speak? 

(10) I Sam. 23.22 (cf. (10) in S2.3)-(!) RSV: for it is toldme that he is very cunning. 

/R NASB=NRSV: for I am told that he is very cunning./R JB[NJB] : for I have been 
told he [that he] is very cunning./NEB[REB] : They tell me that he by himself is [he is] 

crafty enough to outwit me. 

Concerning (9) Job. 37.20, if we were to interpret the sentences themselves as they ap-
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pear in the RSV, the NASB and the NRSV, it would be proper to take that as a conjunction. 

In S2.3 we considered the problematic point in that in the AV version "Shall it bee told him 

that I speake ?" Whatever the nature of its precedent counterparts, we would rather afiirm 

that the primary function of the that-clause as it occurs in the sentence has been realized 

in its own right. 

Of (10) I Sam. 23.22 the JB version has an asyndetic clause, i,e., a clause with the con-

junction that suppressed, appended to the personal passive predicate. The choice of this 

manner of construction may be interpreted as due to the more lively and colloquial tone of 

the context. 

Taking special notice of how with regard to the ten examples the impersonal passive 

construction that occurred in the AV has been replaced by the personal passive construction 

in the seven later Versions, we can show the relevant distribution in the following table: 

( I ) Gen. 31.22 

( 2 ) Exod. 14.5 

( 3 ) I Sam. 23.7 

( 4) I Sam. 27.4 

( 5 ) I Kings 2.29 

( 6) I Kings 2.41 

( 7 ) Judges 9.47 

( 8 ) I Sam. 23.13 

( 9 ) Job. 37.20 

(10) I Sa,n. 23.22 
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10 53 

Here we see 53 instances either with impersonal passive constructions or with personal 

passive constructions. Out of them, 32 (60%) appear with personal passive constructions, 

which may be considered to have grown from impersonal passive ones as they occurred in 

the AV, and 21 (40 ~) remain with impersonal passive ones transmitted from the AV. The 
greatest part of the 32 instances, that is, 27 instances appear in the type :he was told that-', 

while no more than 14 out of the 21 instances of the impersonal passive have retained their 

original type 'it was told that-'. 

Among the seven Versions, the NASB turns out to be the most conservative in con-

taining 8 instances of the old type 'it was told that-'. Conversely, the NRSV, probably 

in consequence of its recent date, appears the most progressive in containing also 8 instances 
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of the new type :he was told that-'. 

It is worth noting that the NEB, the REB, the JB and the NJB contain no instance of 

the type 'it was told that', although the REB is marked in containing 4 instances of the im-

personal passive type 'it was reported to him that-'. The last mentioned fact shows the 

difference of the two verbs of saying-tell and report-in their lexically stylistic value. 

While tell has developed so much colloquial value that it now appears unsuitable for the 

impersonal passive construction, report has so much of formal or literary value that it is 

apt to supersede tell for use in the impersonal passive. In other words, the impersonal 
passive has survived with report in the more formal stylistic sphere. Such stylistic difference 

is also true of the use of informed, as against told, in the personal passive construction, as 

it occurs in the JB, NJB and REB versions of (6) I Kings 2.41. 

Another point to be noticed is that the JB and the NJB have recourse to the direct pas-

sive construction: word was brought to Saul that･･･(JB=NJB, (3) I Sam. 23.7)/ the news 

was brought to Saul that･･･(JB, (8) I Sam. 23.13). This might be taken for a sort of im-
personal passive newly fashioned in the more definite style of expression. 
3.3. II. After the Av type 'it was told him (saying) + direct speech' 

The fourteen examples of the type 'it was told him, saying, + direct speech', the single 

one of the type 'it was told him + direct speech', and the one of the special type 'it was told 

him by certain which said+direct speech', which occurred in the AV, have been succeeded 

in the seven later Versions in the following way. 

(1) Gen. 22.20 (cf. (1) in S2.4)-~)1 RSVrNRSV] : Now after these things it was 

told Abraham. "Behold, Milcah ["Milcah] also has borne children [children,] to your 

brother Nahor:･･･/R2 NASB: How it came about after these things, that it was told 
Abraham, saying. "Behold, Milcah also has borne children to your brother Nabor: 

･/JB=NJB: It happened some time later that Abraham received word that Milcah, 

too, had now borne sons to his brother Nahor: ･ ･･/R1 NEB=REB: After this Abraham 
was told. 'Milcah has borne sons to your brother Nalor: ･･-

(2) Gen. 38.13 (.cf. (2.) in S2.4)~:(~)1 RSV=NRSV: And when Tamar was told. 
"Your father In law rs gomg up to Tnnnah to shear his sheep "/({) NASB: And it 

was told to Tamar. "Behold, your father-in-law is going up to Timnah to shear his 

sheep."/(i)4 JB : This was reported to Tamar, 'Listen, your father-in-law is going up 

to Timnah for the shearing of sheep.'/R NEB=REB : When Tamar was told that her 
father-in-law was on his way to shear his sheep at Timnath,/R1 NJB: When Tamar 
was told. 'Look, your father-in-law is going up to Timnah for the shearing of his sheep,' 

(3) Josh. 10.17 (cf. (3) in S2.4)-(j)1 RSV=NRSV: And it was told Joshua. "The 

five kings have been found, hidden in the cave at Makkedah."/R2 NASB: And it was 
told Joshua, saying, "The five kings have been found in the cave at Makkedah."/JB 

[NJB] : and news of this was brought to Joshua. 'The five kings' the message ran 

'have ['The five kings have] been found hiding in the cave at Makkedah.'/R NEB 
[REB] : and Joshua was told that they had been found in this cave [hiding there]. 

(4) 2 Sam. 6.12 (cf. (4) in S2.4)-(j)1 RSV=NRSV: And it was told King David, 

'The Lord has blessed the household of Obed-edom･･･/~)2 NASB : Now it was told King 

David, saying, "The Lord has blessed the house of Obed-edom･･･/JB[(~)3 NJB] : Word 
was brought to King David that [King David was informed that] Yahweh had blessed 
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the family of Obed-edom･･./NEB : When they told David that the Lord had blessed 
Obed-edom's family',./R3 REB : When David was informed that the Lord had blessed 
Obed-edom's family , . . 

. (5) I Sam. 15.12 ~cf. (5) in S2.4)-~I RSV : And Samuel rose early to meet Saul 

m the mornmg and It was told Samue/ "Saul came to Carmel,･･,/~)2 NASB : And 
Samuel rose early in the morning to meet Saul; and it was told Samuel, saying. "Saul 

came to Carmel,.../JB : In the mornin*' Samuel went to meet Saul; word was brought 

him that Saul had gone to Carmel･../(~) NEB[REB] : Early next morning he went to 
meet Saul, but was told that he had gone to Carmel; [,]･･･/R1 NJB : In the morning, 
Samuel set off to find Saul. Samuel was told, 'Saul has been to Carmel,.../(~)1 NRSV: 

Samuel rose early in the morning to meet Saul, and Samuel was told, "Saul went to 
Carmel, . . . 

(6) I Sam. 19.19 (cf. (6) in S2.4)-~ RSV[~)2 NASB] : And it was told Saul, [Saul. 

saying.] "Behold, David is at Naioth in Ramah."/JB=NJB : Word was brought to 
Saul, 'David is in the huts at Ramah.'/(~) NEB : Saul was told that David was there,/ 

R REB : When Saul was told that David was at Naioth,/R1 NRSV: Saul was told, 

"David is at Naioth in Ramah." 

(7) Gen. 38.24 (cf. (7) in S2.4)-R1 RSV[NRSV] : About three months later Judah 

was told, "Tamar your daughter-in-law [Your daughter-in-law Tamar] has played the 

harlot [whore] ;'･･/R4 NASB : Now it was three months later that Judall was informed. 

"Your daughter-in-law Tamar has played the harlot,･･･/R NEB[REB] : About three 
months later Judah was told that his daughter-in-law Tamar had behaved like a com-
mon prostitute [had played the prostitute]"./R4 JB[(~)1 NJB] : About three months later 

it was reported to Judah, [later, Judah was toJd,] 'Your daughter-in-law has played the 

harlot ; " ' 

(8) I Kings 2.51 (cf. (8) in S2.4)-~I RSV: And it was told Solomon, "Behold 

Adonijah fears King Solomon;'･･l~2 NASB: Now it was to!d SoJomon, saying, "Be-
hold, Adonijah is afraid of King Solomon,"./(~)1 JB[NJB] : King Solomon was told, 

'You should know that Adonijah is in terror [is terrified] of King Solomon.../NEB 

[REB] : Then a message [A message] was sent to Solomon : 'Adonijah is afraid of King 

Solomon; ['Adonijah, in his fear of King Solomon,".]/R4 NRSV: Solomon vvas in-

formed, "Adonijah is afraid of King Solomon;"-

(9) Isa. 7.2 (cf. (9) in S2.4~R1 RSV : When the house of David was told. "Syria 

rs m league wrth Ephraun,"/(~)5 NASB: When it }vas reported to the house of David. 

saying, "The Arameans have camped in Ephraim,"/JB : The news was brought to the 
House of David. 'Aram' they said 'has reached Ephraim.'/NEB : When the house of 
David heard that the Aramaeans had come to terms with the Ephraimites,/(~)4 NJB: 
The House ofDavid was informed: 'Aram has halted in Ephraimite territory.'/R3 REB: 

When it was reported to the house of David that the Aramaeans had made an alliance 

with the Ephraimites,/NRSV: When the house of David heard that Aram had allied 
itself with Ephraim, 

(lO) I Kings 6.13 (cf. (lO) in S2.4)-(j)1 RSV: It was told him, "Behold he rs In 

Dothan,"/(~)2 NASB : And it was told him, saying, "Behold, he is in Dothan."/JB= 

NJB: Word was brought to him, 'He is now in Dothan.'/R NEB: He was told that 
the prophet was at Dothan,/(i)3 REB : It was reported to him that the prophet was at 
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Dothan,/R1 NRSV: He was told. "He is in Dothan." 

(11) 2 Kings 8.7 (cf. (ll) in S2.4)-~)1 RSV[NRSV] : and when [When] it was 
told him. "The man of God has come here,"/R2 NASB : and it was told him, saying, 

"The man of God has come here."/R1 JB=NJB: Ben-hadad･･.was told, 'The man of 
God has come all the way to us.'/(~) NEB[REB] : and when he [the king] was told that 

the man of God had arrived, 
(12) Josh. 2.2 (cf. (12) in S2.4)~)1 RSV: And it was told the king Q/' Jericho. 

"Behold, certain men of Israel have come here tonight to search out the land."/(i)2 

NASB : And it was told tlle king of Jericho, saJ'ing. "Behold men from the sons of Israel 

have come here tonight to search out the land."/JB : Word of this was brought to the 

king of Jericho. 'Take notice, some men from the Israelites have come here tonight 

to reconnoitre the country.'/R3 NEB : It was reported to the king of Jericho that some 

Israelites had arrived that night to explore the country./R1 NJB : Tlle king of Jericho 

was told, 'Some men have come here tonight from the Israelites, to reconnoitre the 

country.'1~B REB : When it was reported to the king of Jericho that some Israelites had 

arrived that night to expore the country,/~)1 NRSV: The king of Jericho was told, "Some 

Israelites have come tonight to search out the land." 

(13) Judges 16.2 (cf. (13) in S2.4)-(~)1 RSV=NRSV: The Gazites were told, 
"Samson has come here,"/(i)2 NASB : When it was told to the Gazites, saying. "Samson 

has come here,"/JB : The news was told to the men of Gaza, 'Samson has arrived.'/ 

NEB=REB : The people of Gaza heard that Samson had come,/(~)1 NJB : The men 
of Gaza being told. 'Samson has arrived,' 

(14) I Sam. 24.1[2]2 (cf. (14) in S2.4)-R1 RSV[NRSV] : When Saul returned 
from following the Philistines, he was told, "Behold, David is ["David is] in the wilder-

ness of Engedi [En-gedi]."/R2 NASB : Now it came about when Saul returned from 
pursuing the Philistines, he was told, saying, "Behold, David is in the wilderness of 

Engedi."/(~)1 JB[NJB] : When Saul returned [Once Saul was back] from pursuing the 

Philistines, he was told, 'David is now in the wilderness of Engedi [En-Gedi].'/NEB 

[REB] : When Saul returned [On his return] from the pursuit of the Philistines, he [Saul] 

learnt that David was in the wilderness of En-gedi. 

The following example (15) shows the later counterparts of the only AV example of 

the type 'it was toJd him+direct speech,' without the intermediate saying. 

(15) 2 Sam. 19.1 (cf. (15) in S2,4)-(~I RSV[NRSV]: It was to!d Joab, "Behold, 

the king ["The king] is weeping and mourning for Absalom."/R1 NASB : Then it was 
told Joab. "Behold, the king is weeping and mourns for Absalom."/JB[NJB] : Word 
was brought to Joab, 'The king is now weeping [is weeping] and mourning for Absalom.'/ 

(~) NEB[REB] : Joab was told that the king was weeping and mourning for Absalom; 

The last, (16), concerns the one example quoted from the New Testament of the AV. 

That is Luke 8.20, whose AV version is "And it was told by certaine which saide, The mother 

and･･･ . The clumsy locution here has been modified in the later counterparts.3 ,, 

' In the JB and the NJB the passage concerned is assigned to I Sam. 24.2. Cf, the comment on the text-
ual location of the passage with regard to the earlier Versions of the Bible made in S2.4 iv. 
" This clumsy peculiarity was already removed in the Revised Version (1881) (RV) and the American Stand-
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　　（16）加んθ8．20（c£（16）in一§2。4）一⑪1RSV［NRSV］：And　hε槻s’014，“Your　mother

and　your　brothers　are　standing　outside，desiring［wantingl　to　see　you．”／①4NSBA：

An（i”照s7¢ρo惚4fo研ηz，“Your　mother　an（1Your　brothers　are　standing　outside，

wishing　to　see　You。”／⑪1JB＝NJB：Hθ照5fo1鵡‘Your　mother　and　brothers　are　standing

outside　and　want　to　see　you．’／⑫1NEB【REB］：Hθwαs’014，‘Your　mother　and　brothers

are　standing　outside，and　they　want【and　wantl　to　see　you．’

In　summarizing　the　above　illustration　of　Group　II　we　show　the　following　table：

II I　RSV NASB　l JB NEB NJB REB NRSV Total

（1）　（7επ．22．20

（2）（ヲ8π．38．13

（3）Jo5h10，17

（4）2Sα用．6．12

（5）15α〃2，15。12

（6）1Sαηπ。19．19

（7）（7eπ，38．24

（8）1照π831．51

（9）　むα．7．2

（10）2K∫π856．13

（11）2κ1η858．7

（12）　」105h．2．2

（13）1μ碓θ316．2

（14）　1S‘zη2．24．1

（15）23αη2．19，1

（16）　1〃たε8．20
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　　Among　this　group　of　examples　we　find53（60％）of　the　personal　passjve，as　against

35（40％）of　the　impersonal　passive。It　seems　natural　that　both　the　m句ority　of専he53per一

ard　Version（1901）（ASV），as　in①1RV［ASVl：And’卿α5∫014h枷，Thy　mother　and　thy　brethren【and　breth・

ren】stand　without，desidng　to　s㏄thee．
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sonal passive examples and that of the 35 impersonal passive ones are of the constructions 

in direct narration: that is, 32 examples of the type 'he was told+direct speech', as against 

17 of the type 'it was told him +direct speech'. No example of the type 'it was told him 

,that-' can be found in any of the seven Versions, whereas it is worth noting that we find 

15 examples of the type 'he was told that-L8 in the NEB and 7 in the REB. 
What seems most remarkable from the viewpoint of the structural transition in ques-

tion is that the construction marked R2, that is, the type 'it was told him, saying, +direct 

speech' remains exclusively in the NASB. There we find 10 examples of the type out of 

the 14 that occurred in the AV. In S･-･4 we noticed the syntactic incoherence of the un-
attached participle saying in this type of construction, together with the probable primary 

influence of the Hebrew and the Greek of the MT and the LXX, respectively, exerted upon 

the usage in the AV, Now we see that the NASB is the only one of the seven late ModE 
Versions that has preserved this archaic formula, testifying to one of the two editorial prin-

ciples, i,e., "to adhere as closely as possible to the original languages of the Holy Scriptures".4 

And this characteristic feature is further enhanced by the single instances of R5 and R2 

occurring also in the NASB: it was reported to the house of David, saying, ...((9) Isa. 7.2)/ 

he was told, saying. ...((14) I Sam. 24.1). In all the other six Versions this formulaic con-

struction is replaced by the simpler and more coherent ones. The most remarkable point 
in this respect is the substitution of the type 'it was told him+dlrect speech' in the REV (10 

examples) and that of the corresponding personal type 'he was told+direct speech' in the 

NJB and the NRSV (9 examples each). 
Among the instances of R1 and (~2 as they occur in the NASB, we should note that 

there are two which have the prepositional dative equivalent, in place of the simple dative, 

appended to the passive predicate verb was told: it was told to Tamar, ･･･((2) Gen. 38.13)/ 
it was told to the Gazites, saying . ..((13) Judges 16.2). This use of the to-phrase may be 

interpreted as denoting more explicitly its adverbial relation to the predicate verb. It acts, 

as it were, against the transition of the construction concerned in the direction of the personal 

passive. With this we should further compare the use of the to-phrase in the JB version 

The last mentioned con-of (13) Judges 16.2: The news was told to the men of Gaza, ･･･. 
struction might be defined as the modern version of the type 'it was told him+direct speech', 

with the impersonal concept expressed in a more definite and concrete manner. 

As was mentioned among the concluding remarks of S3･2, 'word [the news] was brought 
to him+that-clause [direct speech]' as it occurs in the JB and the NJB, is a sort of formula 

favoured by these Bibles, which corresponds to the traditional impersonal type 'it was told 

him+that-clause [direct speech]'. In this connection, it is worth noting that the formulaic 

construction as it appears in the JB has been turned into the personal passive construction in 

the NJB in the following instances: word was brought him that ･･･(JB)~'R1 Samuel was told, 

･(NJB) ((5) I Sam. 15.12)/ Word of this was brought to the king of Jericho. ･･･(JB) - R1 

The king ofJericho was told, ･･･(NJB) ((12) Josh. 2.2)/Word was brought to King David that 

..(JB)-R3 King David was informed that ･･･(NJB) ((4) 2 Sam. 6.12)lThe news was brought 

to the House of David. ･･･(JB)-~4 The House ofDavid was informed.' ･･ ･(NJB) ((9) Isa. 7.2). 

d Quoted from "Foreword" of The New American Standard Bible (Nashville : Holman Bible Publishers). 
Incidentally, the other editorial principle of the NASB is "to make the translation in a fiuent and reliable 

style according to current English usage". 
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The JB version of (2) Gen. 38,13: "This was reported to Tamar, "･" deserves particular 
notice. Here the demonstrative this is used as the subject of the whole sentence, and at the 

same time it refers to the subsequent direct speech. Thus the this may be interpreted as 

a variation with a more definite referential force of the it in Yt was reported to Tamar. '･･'; 
and so the instance has been specially assigued as ~4. And this has also been turned in 

the NJB into the personal passive construction: R1 Tamar was told, ･･･. 
3.4. 111. After the AV type 'it was told him what [how (that)]-', etc. 

Below we shall illustrate the later counterparts of the eight AV examples according 

to the subdivision made in S2.5.5 For the sake of clarification we shall recite each of the 

eight AV examples in the abbreviated form. 

(1) I Kings 18.13 (cf. (1) in S2.5)-~6 AV: Was it not tbldmy lord, what ･･･? how 

･ ?/(1)6 RSV=NRSV: Has it not been told my lord what I dic when Jezebel killed the 

prophets of the Lord, how I hid a hundred men of the Lord's prophets ･･･ ?/(i)6 NASB : 
Has it not been told to my master what I did when Jezebel killed the prophets of the 

Lord, that I hid a hundred prophets of the lord ･･･?/JB=NJB : Has no one told my 
lord what I did when Jezebel butchered the prophets of Yahweh, how I hid a hundred 

of them ･･･ ?/@5 NEB=REB : Have you not been told, my lord, what I did when Jezebel 

put the Lord's prophets to death, how I hid a hundred of them ･･･ ? 

(2) 2 Sam. 21,11 (cf. ('_) in S2.5)-(j)6 AV: And it was told David what ･･･/(~)5 
RSV[NRSV] : When David was told what Rizpah the daughter [Rizpah daughter] of 
Aiah, the concubine of Saul, had done,/~)6 NASB : When it was told David what the 

daughter of Aiah, the concubine of Saul, had done,/(~)5 JB : David was told what Rizpah 

the daughter of Aiah, Saul's concubine, had done./R5 NEB[REB] : When David was 
told what Rizpah daughter of Aiah the [Rizpah the] concubine of Saul had done,/R5 

NJB : David was told of what Saul's concubine, Rizpah daughter of Aiah, had done. 
(3) Josh. 9.24 (cf. (3) in S2.5)-R6 AV: Because it was certainely told thy seruants, 

llow that･,･/R RSV[NRSV] : Because it was to!d to your servants for a certainty that 
the Lord your God had commanded his servant Moses to give you all the land, and 
to destroy all the inhabitants of the land from before [land before] you;/~) NASB: 

Because it was certainly told your servants that the Lord your God had commanded 
His servant Moses to give you all the land, and to destroy all the inhabitants of the 

land before you;/JB: We did it because your servants had become convinced that Yar-

weh your God had ordered Moses his servant to give you this whole country and de-

stroy all its inhabitants before you;/R NEB[REB] : We were told, sir, that the Lord your 

God had commanded Moses his servant [cornmanded his servant Moses] to give you the 

whole country and to exterminate [wipe out] all its inhabitants;/R NJB : We did it 

because your servants had been rightly told that Yarweh your God had ordered his 
servant Moses to give you the whole of this country and destroy all its inhabitants before 

you ; 

(4) Acts 9.6 (cf. (4) in S2.5)-~)6 AV: ･･･and it sllall be told thee what thou must 
doe./(~)5 RSV[NRSV] : but rise [But get up] and enter the city, and you wil! be told what 

you are to do./R6 NASB : but rise, and enter the city, and it shall be told you what you 

5 See footnote I . 
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must do./R5 JB[NJB] : Get up now [Get up] and go into the city, and you will be told 

what you have [are] to do./(~)5 NEB[REB] : But get [But now get] up and go into the 

city, and you will be told what you have to do. 

(5) Acts 23.30 (cf. (5) in S2.5)-R6 AV: And when it was told me, how that ･･･/ 
~3 RSV: And when it was disclosed6 to me t/1at there would be a lot against the man, 

I sent him to you at once, ･･･1(~)3 NASB : And when I was informed that there would be 

a lot against the man, I sent him to you at once, ･･･/JB : My information is that there 

is a conspiracy against the man, so I hasten to send him to you, , ･･/(~)5 NEB: However, 
I have been informed of an attempt to be made on the man's life, so I am sending him 

to you at once, ･･･/NJB : Acting on information that there was a conspiracy against 

the man, I hasten to send him to you, ･･･/REB: Information, however, has now been 
brought to my notice of an attempt to be made on the man's life, so I am sending him 

to you without delay, .../(~)3 NRSV: When I was informed that there would be a plot 

against the man, I sent him to you at once, ･ ･-

What should first be noted is the prevalence of the personal passive in the NEB and 

the REB (with the exception of (5)), as against the preservation of the impersonal passive 

in the NASB (also with the exception of (5)). Especially, the preservation of the latter 

is clearly exhibited in (4) Acts 9.6: "it shall be told you what ･ ･･ ", which is in distinct contrast 

to "you wlll be told what " In all the other Verslons. We see a conspicuously formal style 

of expression in the respective versions of (5) Acts 23.30, which may be ascribed to the ex-

pressional peculiarity in the corresponding passages in the earlier Versions, illustrated under 

(5) in S2.5. 

In S1.5.i we took special notice of the syntactic nature of the introductory word of the 

complementary clause occurring in the type of construction concerned. In this connec-
tion, there are two points to be commented on. First, the how t/1at-clauses in the AV versions 

of (3) Josh. 9.24 and (5) Acts 23.30, in which we recognize a stylistic value of the compound 

connective-a more archaic and forceful value than the simple subordinating conjunction 

that has-, are displaced, wherever possible, by t/1at-clauses in the later Versions. 

Secondly, the NJB version of (2) 2 Sam. 21.1 1 has "David was told of what Saul's con-

cubine･･･had done". The use of the prepositional clause here may be interpreted as de-
noting more explicitly the nature of the what-clause as a substantival unit-in other words, 

showing that the what is an indefinite relative, not a de~endent interrogative. A further 

point to be noticed is that the NASB version of (1) I Kings 18.13 and the RSV=NRSV 
version of (3) Josh. 9.24 have the impersonal passive construction containing a to-phrase 

as dative equivalent: Has it not been told to my master what ･･･?/Because it was told to your 

servants"･that･･･. In these sentences the to-phrase appears to have consolidated its ad-
verbial status after the impersonal passive predicate. Incidentally, it may be noticed that 

as in the case of the NASB version of Gen. 38.13 ((2) in S3.3) and the NASB and JB versions 

of Judges 16.2 ((13) in S3･3), the to-phrase occurs invariably with a noun as the regimen 
of the preposition. 

ii. After the AV type 'it was told llim +0f-phrase' 

6 This expression in the RSV should be comapred with the two earlier Versions, the Revised Version and 
the American Standard Version : i.e., ~3 RV[ASV] : And when it was shewn [shown] to me that there would 
be a plot against the man, I sent him thee forthwith, . . . 
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The single instance is succeeded by the later counterparts in the following way: 

(6) Acts 22,lO (cf. (6) in S2.5)-~)6 AV: ･･･and there it shall be told thee of all 

things which ･･･/RSV: Rise, and go into Damascus, and there you will be told all that 
is appointed for you to do./ (~)5 NASB: Arise and go on into Damascus, and there you 

will be told of all that has been appointed for you to do./R5 JB[NJB] : Stand [Get] up 

and go into Damascus, and there you will be told what you have been appointed to do./ 

R5 NEB : Get up and continue your journey to Damascus; there you will be told of 

all the tasks that are laid upon you./REB : Get up, and go on to Damascus; there you 

will be told all that you are appointed to do./NRSV: Get up and go to Damascus; 
there you will be told everything that has been assigned to you to do. 

Here all the later Versions have recourse to the personal or indirect passive construc-

tion. We can see a close affinity in semantic function between the personal passive with 

the of-phrase, as in the NASB and the NEB, and the indirect passive directly accompanied 

by the retained object of thing, as in the RSV, the REB and the NRSV. And we might 
say that the personal passive with the what-clause, as in the JB and the NJB, is in an inter-

mediate stage between them. 
iii. After the AV type 'one toJd him (saying) +direct speech' 

The three examples of this type of active construction are succeeded by the later counter-

parts in the following way: 

(7) Gen. 48,1 (cf. (7) in S2.5)-AV: ･･･one told Joseph, ･･･/R1 RSV: After this 
Joseph was told, "Behold, your father is ill";/R1 NASB: Now it came about after these 

things that Joseph was told, "Behold, your father is sick."/~)4 JB : Some time later it 

was reported to Joseph, 'Your father has been taken ill.'/(~) NEB : The time came when 

Joseph was told tllat his father was ill,/R4 NJB : Some time later, Joseph was informed, 

'Your father has been taken ill.'/R3 REB : Some time later Joseph was informed that 

his father was ill,/@1 NRSV: After this Joseph was told, "Your father is ill." 

(8) Gen. 48.2 (cf. (8) in S2.5)-AV: And one told Jacob, and said, ･･･/R1 RSV 
And it was told to Jacob, "Your son Joseph has come to you";/~)1 NASB : When it 

was told to Jacob, "Behold, your son Joseph has come to you,"/R1 JB=NJB : When 
Jacob was told, 'Look, your son Joseph has come to you,'1NEB : Jacob heard that his 

son Joseph was coming to him,/REB: When Jacob heard that his son Joseph had come 

to him,/R1 NRSV: When Jacob was told, "Your son Joseph has come to you," 
(9) 2 Sam. 15.317-AV: And one told.e Dauid: Saying, .../~)1 RSV: And It was 

told David "Ahrthophel Is among the consprrators wrth Absalom."/NASB : Now some-
one told David, saying, "Ahithophel is among the conspirators with Absalom."I(~) JB: 

' For this supplementary example I here show the AV version, as compared with its predecessors. AV : 
And one tolde Dauid, saying, Ahithophel is among the conspirators with Absalom. Cf. MT: wa~dwid hig-
gf_d* Ie~'mdr 'Alyit6pel baqq6~0rim 'irn 'AbSal6m. (lit. : and-David one-told to-say Ahithophel among the-
ones-conspiring with Absalom.) (*hl~gfd perfect hiphil, m. 3 sg,,=someone told)/LXX: Kal ane~ngd!e~ Dayid 
legontes Kai Achitophel en tois systrephom6nois met~ Abessal~m : (lit. : And it-was-told to-David they-say-

ing Also Achitophel among the conspirators with Absalom :)/V : Nuntiatum est autem David quod et Ahitofel 
esset in coniuratione cum Absalom. ( =NoW it was told Davis that . . .)/Wyc, I : Forsothe it is too/d to Dauid, 

that Achitophel was in the coniurynge with Absolon ;/Wyc. 2 : Forsothe it was teld to Dauid, that Achitofel 
was in the sweryng togidere with Absolon ;/Doway : And it was told Dauid that Achitophel also was in the 

conspiracie with Absalom, 
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Then 'David was told that Ahithophel was among the conspirators with Absalom./R 

-･ ･ E･BfREB: -David-had-been-told.-that Ahithophel was among the conspirators with 
Absalom,/R3 NJB : David was then informed that Ahithophel was among the conspira-

tors with Absalom./R NRSV: David was told that Ahithophel was among the con-
-spirators with Absalom. 

In S2.5. iii we saw how far, with the active construction with the indefinite pronoun 

one as subject,8-the AV has followed up the trace that was left by the MT with the corre-

sponding ~lebrew 'construction. Now -we see this Hebraistic influence generally extin-
guished in the'counterparts that occur in the late ModE Versions, except for the NASB 

version of (9) 2 Sam. 15.31. In (7) Gen. 48.1 the personal passive construction has been 

substituted in all the six Versions : Joseph was told, . ..(RSV, NASB, NRSV), Joseph was 

told that- (NEB), Joseph was informed, ･ ･･(NJB), and Joseph was informed that- (REB). 
Only the JB has t~'he~impersonal p~ssive : ii was reported70 Joseph, ･･ ･ . In the case of (8) Gen. 

48.2, the personal passive construction has been substituted in three Versions : Jacob was 

told. ･ ･･(JB, NJB, NRV), and the impersonal passive construction in two Versions : it was 

told to Jacob, ･･･(RSV, NASB). The NEB and the REB have recourse to the construction: 
Jacob heard that-. Here again we should notice the use of the prepositional dative equiv-

alent m "rt was told to Jacob ･ ･･" occurring in the RSV and NASB versions of (8) Gen. 48.2. 
And in (9) 2 Sam. 15.31, the personal passive construction has been substituted in five Ver-

sions : David was told that- (JB, NRSV), David had been told that- (NEB. REB), and 

David was ･･･ informed that- (NJB). The RSV has recourse to the impersonal passive 

construction: it was told David, ･ ･･, and only the NASB has retained the personal active 
construction, with someone as subject: someone told David, saying, .... The last way of 

expression, plain as it is, appears to be weaker in idiomatic force than the corresponding 

personal passive construction. 

We shall conclude this section by showing the following table : 

(1) I Ki,1gs 18.13 

(2) 2 Sam. 21,1 1 

(3) Josh. 9.24 

(4) Acts 9.6 

(5) Acts 23.30 

(6) Acts 22.10 

(7) Gen. 48,l 

(8) Gen. 48.2 

(9) 2 Sam. 15.31 
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8 From the Old Testament of the AV we can also cite some examples of they in similar use, referring to 
indefinite persons, which are to be more or less associated with the syntactic transition concerned, such as : 
They told Saule, saying, ... (1 Sam. 14.33)/they told David, saying, ... (1 Sam. 23.1)/they told loab, saying, 

･･･ 
2 Sam. 3.23)/they told the king, saying, ... (1 Kings 1.23)/they told Shimei, saying, ... (1 Kings 2.39). I 
abstain from including this kind of examples in the scope of the present study. 
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3.5. IV. After the AV type 'as it was told him' 
In S2.6 we took up (i) six AV examples of the unmarked type 'it was to!d him' and (ii) 

two AV examples of the marked type 'as it was told him'. The essential feature of this type 

of construction, whether it appears as a coordinate clause or as a subordinate clause, is 

that the subject it has a function of anaphoric reference and yet is naturally associated with 

the impersonal it. These AV examples are succeeded in the later Versions in the following 

way : 
i. After the AV type 'it was told him' 

(1) Judges 9.25 (cf. (1) in S2.6)-~)6 RSV : and it was told Abimelech./(~)6 NASB : 

and it was told to Abimelech./(~)5 JB=NJB : Abimelech was told of this./NEB : and so 

the news reached Abimelech./REB : But Abimelech had word of it./Rr, NRSV: and 

it was reported to Abimelech. 

(2) 2 Sam. l0.17 (cf. (2) in S2.6)-(~)1 RSV=NRSV[NASB] : And [Now] when 
it was told David, he gathered all Israel together, [together]/JB : Word of this was brought 

to David, who mustered all Israel,/NEB=REB : This movement was reported to David, 
who immediately mustered all the forces of Israel,f(~)5 NJB : David, being informed of 

this, mustered all Israel, 

(3) I Chron. 19.17 (cf. (3) in S2.6)-R6 RSV[NASB] : And when [When] it was 
told David, he gathered all Israel together, rtogether]/JB : Word of this was brought 

to David, who mustered all Israel,/NEB=REB : Their movement was reported to 
David, who immediately mustered all the forces of Israel,/R4 NJB : David, being in-

formed oj' this, mustered all Israel,/NRSV: When David was informed, he gathered 

all Israel together, 

(4) Isa. 40.21 (cf. (4) in S2.6)-(j)6 RSV=NRSV : Has it not been told you from 
the beginning?/R6 NASB : Has it not been declared to you from the beginning?l~6 JB= 

NJB : Was it not told you from the beginning?/NEB=REB : were you not told long 

ago, 
(5) I Sam. 19.21 (cf. (5) in S2.6)-~)6 RSV[NASB] : When [And when] it was 

told Sau/, he sent other messengers,/JB : Word of this was brought to Saul and he sent 

other agents,/R6 NEB[REB] : When this was reported to Saul he sent another party, 
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[party;]/R5 NJB: When Saul was told of this, he sent other agents,/NESV: When Saul 

was told, he sent other messengers, 

(6) Deut. 17.2~l (cf. (6) in S2.6)-(j)6 RSV[NASB] : If there is found･･･a man or 

woman who does what is evil in the sight of the Lord your God, ･･･and has gone and 

served other gods and worshiped them, ･･･and it is to!d you and you hear [have heard] 

of it; [it,]/JB[NJB] : If there is anyone, man or woman, ･･･who does what is displeasing 

to [is wrong in the eyes of] Yarweh your God･･･, who goes and serves other gods and 

worships them, ･･･and this person is denounced to you; lyou:]/~)6 NEB : If be so that 

･a man or woman is found･･･who does what is wrong in the eyes of the Lord your 
God, by..,going to worship other gods and prostrating himself before them･･･then, 
if it is reported to you or you hear of it,l~6 REB : Should there be found･･･a man or 
woman who does what is wrong in the eyes of the Lord your God, by...going to serve 

other gods, prostrating himself before them･･･then, if it is reported to you or you hear 

of it,/(i)6 NRSV: If there is found･,･a man or woman who does what is evil in the sight 

of the Lord your God, ･･･by going to serve other gods and worshiping them'･･and 
if it is reported to you or you hear of it, 

Concerning this group of examples, there are two points to be specially commented 

on. First, the NEB and REB versions of (4) Isa. 40.21, the NRSV of (5) I Sam. 19.21, 
and the NRSV of (3) I Chron. 19.17 have passives without retained direct objects : i,e., "were 

you not told long ago," "When Saul was told," and "When David was informed," respec-

tively. They can indeed be explained as abbreviations of 'were you not told it long ago'. 

'When Saul was told it', and 'When David was informed of it', respectively. It must there-

fore be admitted that they are akin to what we here call personal passives, though they have 

not been thus assigned. 

Secondly, as in the case of the JB version of Gen. 38.13 ((2) in S3･3), the NEB and REB 
versions of (5) I Sam. 19.21 have "When this was reported to Saul", where this may be con-

sidered a variation with greater referential force of it.' and so it has been assigned as R6 

just like 'when it was reported to Saul'. What should be noticed in this connection is that 

the NEB and REB versrons of (2) 2 Sam. 10.17 and (3) I Chron. 19.17 have "Thelr move 

ment was reported to David". There "therr movement" rs contextually akin to or rs a 
more explicit expression than-"this" or even the anaphoric "it", though these instances 

have not been treated as ~)6. 

ii. After the AV type 'as it was told him' 

(7) Luke 2.20 (cf. (7) in S2.6)-(j)6 RSV[NRSV]9: And the [The] shepherds re-
turned, glorifying and praising God for all they had heard and seen, as it had been tcld 

them./~)6 NASB : And the shepherds went back, glorifying and praising God for all 

that they had heard and seen, just as had been to!d them./(~)5 JB : And the shepherds 

went back giorifying and praising God for all they had heard and seen : it was exactly 

as they had been toJd./(~)5 NEB[REB] : Meanwhile the [The] shepherds returned glorify-

ing and praising God for what they had heard and seen; it had all happened as they 

8 Here we may especially compare the RV and the ASV versions: i.e., (j)e RV=ASV: And the shepherds 
returned, glorifying and praising God for all the things that they had heard and seen, even as it was spoken 
unto theln. 
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had been told./R5 NJB : And the shepherds went back glorifying and praising God 

for all they had heard and seen, just as they had been told. ' 
(8) Acts 27.25 (cf. (8) in S2.6)-R5 RSV[NRSV]ro: I have faith in God that it 

will be exactly as I have been told./R5 NASB: for I believe God, it will turn out exactly 

as I llave been told./(~)5 JB=NJB : I trust in God that things will turn out just as I was 

told,/~5 NEB: I trust in God that it will turn out as I have been told.'/R5 REB : I trust 

God: it will turn out as I have been told.' 

In order to clarify the preservation of the impersonal passive or the substitution of the 

personal passive with regard to each of these eight examples, we shall tabulate the relevant 

distribution as follows : 

(1) Judges 9.25 

(2) 2 Sam. 10,17 

(3) I Chron. 19.171 

(4) Isa. 40,21 

(5) I Sam, 19,21 

(6) Deut, 17.4 

(7) Luke 2,20 

(8) Acts 27.25 

R6 
R6 
~)s 

R6 
(~5 

(~6 

(~6 

R5 

~)6 

~)6 

R6 
(j)6 

R6 
R6 
(j)6 

C5 

R5 

(~)6 

(~)5 

(~)5 

(~6 

(j)G 

~5 
R5 

C5 
(~)5 

R5 
(~)6 

(~)5 

C5 
R5 

(~6 

R6 
R5 
R5 

~s 
(~6 

(!)6 

(D6 

~)6 

(~)5 

R3 7
 

7
 

l
 

2
 

1
 

2
 

5
 

25 

R5 l
 

1
 

3
 

2
 

6
 

2
 

1
 

16 

Total 8
 

8
 

4
 

4
 

7
 

4
 

6
 

41 

What is remarkable about this group of examples is that the preservation of the im-

personal passive exceeds the substitution of the personal passive by the ratio 25':16, though 

in (7) and (8), that is, examples of the as-clause, the personal passive overwhelmingly exceeds 

the impersonal passive, the personal passive type 'as he was told' revealing its idiomatic 

quality prevailing in present-day English syntax. The preservation of the impersonal pas-

sive is particularly predominant in the RSV and the NASB, while the substitution of the 

personal passive is noticeable in the NJB. 

This general feature of conservatism-except for (7) and (8)-might be attributed to 

-among many other things-a syntactic and a stylistic factor. As a syntactic factor, we 

must admit that the pronominal reference in the construction concerned is more definite 

and concrete than in the case of impersonal passive constructions belonging to Groups 
I, 11 and 111, and that this structural feature has a good deal to do with the mitigation of the 

archaistic feeling that generally prevails in impersonal passive constructions of Groups 

I, 11 and 111. As a stylistic feature, we may point out the fact that (4) Isa. 40.21 and (6) 

Deut. 17.4, in particular, appear in a literary and a poetic context. This literary or poetic 

ro Here again we may specially compare the RV and ASV versions : i,e., (~)e RV[ASV] : for I believe 

that it shall be even as [so asl it hath been spoken unto me. 

God. 
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style may be regarded as responsible for the preservation of the ~)6 construction in the later 

Versions. 

Here we wo~ld like to add comments on two points. First, the NASB version of (7) 
Luke 2.20 has the old type of the impersonal construction without the formal subject it: 
'' just as had been told them". This should be compared with the WS Gosp. "swa to him 

gecweden was", as ,well as the corresponding Vulgate and NTGk expressions, which were 

cited under (7) in S2.6. It is a noteworthy phenomenon that the old type of impersonal 

passive construction has revived in the NASB, having skipped over the intermediate stages 

of Wyc. I and 2, Tyndale, the Rhemes, the AV, the RV, the ASV, etc.n 

Secondly, it should be noted that the NASB version of (1) Judges 9.25 has the imper-

sonal passive predicate accompanied by the prepositional dative equivalent, where a noun 

is the regimen of the preposition, as in "and it was told to Abimeleck". On the other hand, 

the RSV, NASB and NRSV versions of (7) Luke 2.20 have the same impersonal passive 
as the AV "as it was told vnto them", where a pronoun is the regimen of the preposition; 

but all of these later Versions have "(it) had been told" directly followed by the simple dative 

them. 

3.6. V. After the AV type 'it was said ((un) to him) + direct speech'l2 

The ten AV examples of this minor group-among which (3) (4) Hos. 1.10 and (10) 
Rom. 9.26 are identical in content-are succeeded in the later Versions in the following 

way. For the sake of clarity we shall recite the AV versions in the abbreviated form. 

(1) I Kings 13.17 (cf. (1) in S2.7)-~)7 AV: For it was said to mee by the word 

of the Lord, Thou shalt･･･/R7 RSV: for it was said to me by the word of the Lord, 'You 
shall neither eat bread nor drink water there, nor return by the way that you came.'/ 

NASB : For a command came to me by the word of the Lord, 'You shall eat no bread, 

nor drink water there; do not return by going the way which you came.'/JB[NJB] : for 

I have recerved Yarweh s order [order,] "You are to eat or drink nothing there, nor 

to return by the way you came."/(i)1 NEB : for it was told Ine by the word of the Lord: 

"You shall eat and drink nothing there, nor shall you go back the way you came."/ 

~l REB : for it was told me by the word of the Lord : You are to eat and drink nothing 

there, nor are you to go back the way you came./R7 NRSV: for it was said to me by 

the word of the Lord: You shall not eat food or drink water there, or return by the 

way that you came. 

(2) Ezek. 13.12 (cf. (2) in S2.7)-(~)7 AV: ･･･, shall it not bee sa.vde vnto you,' Where 

is･･･ ?/R7 RSV: and when the wall falls, will it not be said to you, 'Where is the daubing 
with which you daubed it?'/R6 NASB : Behold, when the wall has fallen, will you not 

be asked, 'Where is the plaster with which you plastered it?'/JB[NJB] : Will not people 

u Cf. footnote 5 above. In three other sixteenth-century English Versions of the Bible the-relevant -part 
of Luke 2.20 runs as follows. Coverdale (1535): euen as it was tolde them./Cranmer (1539): euen as it was 
told vnto them./Geneva (1560): as it was spoken vnto them. 

12 In the New Testament of the AV we find an expample of a noteworthy construction comparable with 
this type of impersonal passive construction, which contains a 'that-clause' instead of 'direct speech' as com-

plementary element-Rom. 6.11 : and it was sayd vnto them, that, they should rest yet for 'a little season, In 

the present study this has been left out of account, since it may be interpreted as semantically heterogenous, 

sayd vnto here meaning 'commanded,' In this respect, one may compare the late ModE counterparts, such 
as JB =NJB : and the.v were told to be patient a little longer,lNEB : and they were told to rest a little while longer. 
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ask [ask you] : Where is [What has become of] the plaster you slapped on it?/NEB: When 

the building falls, men will ask, 'Where is the plaster you should have used?'/REB: When 

the wall col]apses, it will be said, "Where rs the plaster you used"'/~)7 NRSV When 
the wall falls, wfll it not be said to you, "Where is the whitewash you smeared on it?" 

(3) (4) Hos. 1.lO (cf. (3) (4) in S2.7)-(j)7 AV: ･･･in the place where it was said 
vnto them. Yee are not my people, there it shall be said vnto them. Ye are the sonnes 

of the liuing God./~)7 RSV[NRSV] : and in the place where it was said to them, "You 

are not my people," it shall be said to them, "Sons [Children] of the lrvmg God "/(i) 

NASB : And it will come about that, in the place Where it is said to them, "You are 

not My people," It will be said to them, "You are the sons ofthe lrvmg God "/JB Name 

him No-People-of-Mine' Yahweh said. 'You are not my people and I am not your 
God.'/NEB : it shall no longer be said, 'They are not my people', they shall be called 

Sons of the Living God./NJB: Yahweh said, 'Call him Li-Ammi, for you are not my 
people and I do not exist for you.'/(i)7 13 REB : it will no longer be said to them, 'You 

are not my people' ; they will be called Children of the Living God. 

(5) Zeph. 3.16 (cf. (5) in S2.7)-~). 7 AV: ･･･it shall be said to Jerusalem. Fear thou 

not: ･･･/~)7 RSV[NRSV] : On that day tt sha!1 be said to Jerusalem "Do [ Do] not fear 

/~) NASB In that day It wdl be said to Jerusalem "Do not be afraid, ･･･/JB: When 
that day comes, word will come to Jerusalem: ･･･have no fear, ･･･/NEB[REB] : On that 

day this shall [must] be the message to Jerusalem: Fear not, ･･･/NJB: When that Day 

comes, the message for Jerusalem will be : ･ ･ ･have no fear,･ ･ -

(6) Exod. 5,19 (cf. (6) in S2.7)-AV: ･･･, after it was said, Yee shal not ･･･/RSV: 
The foremen of the people of Israel saw that they were in evil plight, when they said, 

"You shall by no means lessen your daily number of bricks."/R NASB And the 
foremen of the sons of Israel saw that they were in trouble because they were told, "You 

must not reduce your daily amount of bricks."/R JB : The foremen for the sons of 

Israel saw themselves in a very difficult position when to!d there was to be no reduc-

tion in the daily number of bricks./R NEB[REB] : When they were told that they must 

not let the daily tally [number] of bricks fall short, the Israelite foremen saw that they 

were in trouble [realized the trouble they were in]./R1 NJB : The Israelites' foremen 

saw they were in a difficult position on being told, 'You will not reduce your daily pro-

duction of bricks.'/R1 NRSV: The Israelite supervisors saw that they were in trouble 

when they were to[d. "You shall not lessen your daily number of bricks." 

(7) Prov. 25.714_R7 AV: ･ ･･that it. be said vnto thee, Come ･･･/R1 RSV=NRSV 
for it is better to be told, "Come up here,"/R7 NASB : For it is better that it be said to you, 

"Come up here "/JB NJB better to be mvited, 'Come up here,'/NEB : for it is better 

that he should say to you, 'Come up here,'/R1 REB : for it is better to be told, 'Come 

up here,' 

13 Here the mark ~)T is only applied to (3), the frst part of the quotation. 

la For this example I here show the AV version, as compared with its predecessors. AV : For better it 
is that it be said vnto thee, Come up hither; Cf. MT : Ki: t6~ 'dmar lokd, '~lch hennah (lit. : for good to-say 

to-you, come-up ! to-here)/LXX: kreisson g~r soi tb rhithe^nai* An~baine pr6s me, (lit. : better for for-thee 

the to-be-said Come-up to me,) (* tb rhithe^nai articular infinitive; rhethe'nai pass. inf., aor. I <er6 = shall say, 

say)/V: Melius est enim ut dicatur* tibi: Ascende huc; ･(* dicatur pass. subj., 3 sg.<dic0=say)/Wyc. I : 
Betere is forsothe, that it be seid to thee, Stese vp hidir,/Wyc. 2 : For it is betere, that it be seid to thee. Stie 

thou hidur,/Doway : For it is betrer that it be said to thee: Come vp hither; 
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(8) Jer. 4.1115_R7 AV: At that time shall it bee said to the people, and to leru-

salem, A dry winde ･･･/(i)7 RSV: At that time it wil/ be said to this people and to Jeru-
salem. "A hot wind from the bare heights in the desert toward the daughter of my peo-

ple, not to winnow or cleanse,/(i)7 NASB : In that time it will be said to this people and 

to Jerusalem, "A scorching wind from the bare heights in the wilderness in the direction 

of the daughter of My people-not to winnow, and not to cleanse,/(i)7 JB[NJB] : When 

that time comes, this will be said to this people and to Jerusalem : From the heights a 

scorching wind blows from the desert on [The scorching wind from the desert heights 

comes towards] the daughter of my people-and not to winnow or to cleanse!/Rl 
NEB : At that time this people and Jerusalem shal/ be to!d: A scorching wind from the 

high bare places in the wilderness sweeps down upon my people, no breeze for win-
nowing or for cleansing;/(~)1 REB: At that time this people and Jerusalem will be told: 

A scorching wind from the desert heights sweeps down on my people; it is no breeze 
for winnowing or for cleansing./~)7 NRSV: At that time it will be said to this people 

and to Jerusalem : A hot wind comes from me out of the bare heights in the desert to-

ward my poor people, not to winnow or cleanse-

(9) Rom. 9.1216_(j)7 AV: It was said vnto her. The elder ･･･/R1 RSV[NRSV]: 
she was told, "The elder will [shall] serve the younger "/(i) NASB tt was said to her 

"The older will serve the younger."/R1 JB: Rebecca was told: the elder shall serve the 

younger,/R1 NEB: she was toJd, ･･･'The elder shall be servant to the younger';/R1 
NJB : she was told: the elder one will serve the younger./(~)1 REB : she was told, 'The 

elder shall be servant to the younger.' 

(10) Rom. 9.2617_R7 AV: ･･･in the place where it was saide vnto them, Ye are 

15 Here is shown the full AV version, as compared with its predecessors. AV : At that time shall it bee 
said to the people, and to lerusalem.' A dry winde in the wildernes toward the daughter of my people, not to 
fanne, nor to cleanse. Cf. MT : baet hahi' ye'dme~r la~'dm hazzeh waltrtSd!aim : rbab Sa~ ~9p~yim bammidebar 
derek bat 'ammi, 16' Iizer6t wal6' lehabar; (lit. : at-the-time the-that it-will-be-told to-the-people the-this 

and-to-Jerusalem : wind scorching barren-heights in-the-desert direction-of daughter-of people-of-me, not 
to-winnow or-not to-cleanse;)/LXX : En t6i kair6i ekein~i erasin* tei !aei t~tdi kai tei len~rsale~m: Pnefima 
plan~se~s en tei er~m6i, hodbs tes thygatrbs tu lafi mO tik eis kathar6n nd' eis h~gion. (lit. : At the time that 

they-will-say to-the people this and to-the Jerusalem : Wind of-error in the wildemess, way of-the daughter 
of-the people my not to purity nor to hoHness.) (*erasin ind. pres. 3 pl.<erb = shall say)/V : In tempore illo 
dicetur* populo huic et Hierusalem: Ventus urens in viis quae sunt in deserto viae filiae populi mei, non ad 
ventilandum, et ad purgandum. (*decetur pass, fut., 3 sg. ; = it will be said)/Wyc. I : In that tyme sha/ be seid 

to this puple and to Jerusalem. Brennende wynde in the weies that ben in desert, weies of the d03ter of my puple, 

not to wynewen, and to purgen./Wyn. 2 : In that tyme it schal be seide to this puple and to ,Jerusalem, A bren-

nynge wynd in the weies that ben in desert, ben the weies of the dou5tlr of my puple, not to wyndewe, and 
not to purge./Doway : At that time it sha/ be said to this people, & to lerusalem : A burning wind in the waies, 

that are in the desert of the way of the daughter of my people, not to fanne, and to purge. 

16 Here is shown the full AV version, as compared with its predecessors. AV : It was said vnto her, The 
elder shall serue the yonger. Cf. NTGk : errith,~ autii h6ti ho meizOn dnletisei t6i elassoni, (lit.: it-was-said 

to-her that The greater will-serve the lesser,)/V : dictum est ei: Quia* maior serviet minori, (*Like the Gk hdti. 

quia (conj.:=because, for) introduces direct speech.)/Wyc. I : it is seid to him.* For the more schal serue to 
the lasse, (*him : hir (MSS))/Wyc. 2 : it was seid to hym, that the more schulde serue the lesse,/Tyn.: it was 
sayde vnto her, . . .the elder shall serve the yonger./Rhemes : it was said to her: That the elder shal serue the 

yonger, 
17 Here is shown the full AV version, as compared with its predecessors. AV : And it shall come to passe, 
that in the place where it was saide vnto them, Ye are not my people, there sha]1 they bee called the children 
of the liuing God. Cf, NTGk : kai 6stai en tdi t6p~i hu err~the autol's: n la6s mti hymeis, ekei kleth~sontai 
hyioi thefi z6ntos. (!it. : and it-will-be in the place where it-was-said to-them : not people my ye, there they-
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not my people, ･ ･ ,/R7 RSV[NRSV] : And in the very place where it was said to them. 
i 'You are not my people,' they will [there they shall] be called 'sons [called children] 

of the living God.' [God.]/(i)7 NASB : And it shall be that in the place where it was said 

to them, 'you are not My people,' There they shall be called sons of the living God./ 

(~)1 JB : Instead of being told. 'You are no people of mine,' they will now be called the 

sons of the living God./R1 NEB[REB] : For in [In] the very place where they were told 

[told.] "you [You] are no people of mine," they shall be called Sons of the living God./(~)l 

NJB : And in the very place where they were told, 'You are not my people,' they will be 

told that they are 'children of the living God.u8 

Generally speaking, these examples occur in the more elevated or literary style in the 

Old Testament and the New Testament. Especially, (3) (4) Hos. 10.1, (5) Zeph. 3.16, (7) 

Prov. 25.7, (8) Jer. 4.11, and (10) Rom. 9.26 appear in the context of poetical style. This 

elevated or literary style may be considered responsible for preserving the impersonal passive 

type ~)7-especially in the NASB, the RSV and the NRSV. It may be worth noting that 
the JB and NJB versions of (8) Jer. 4.11 have a variation of ~)7 with this as subject, which 

is provided with more definite referential force than the ordinary it: this will be said to '･･ : ･･･. 

It is also to be marked that the NEB and the REB, which have generally displaced the 

impersonal passive with tell, have recourse in (1) I Kings 13.17 to the impersonal passive 

type (j)1, i.e., "it was told me" followed by direct speech. 

In the impersonal passive with say it is very likely that the dative equivalent to-phrase 

is suppressed, as in the AV version of (6) Exod. 5.19, the NEB of (3) Hos. 1.10, and the REB 

of (2) Ezek. 13.12, though these instances fail to accord with the relevant type of construc-

tion (~7. 

It should be noted, on the other hand, that the personal passive type R1 has made a 

great advance in Group V, especially in the NEB, the REB, the NJB and the NRSV. Par-
ticularly in (9) Rom. 9.12, all the late ModE Versions, except the NASB, have substituted 

(~)1 for (j)7, the type of construction used in the AV. In (6) Exod. 5.19, furthermore, all the 

Versions, except the RSV, have recourse t.o the personal passive-the NASB, the NRSV 
and the NJB to (~)1, and the NEB, the REB and the JB to R. 

It is remarkable that the singular instance of R6, i.e., the personal passive type 'he was 

asked+direct question', occurs in the NASB version of (2) Ezek. 13.12. 

It is further noteworthy that the JB version of (6) Exod. 5.19 has a personal passive 

m the abridged form "when told there was ･･",19 which might be expanded into 'when they 

will-be-called sons of-God living.)/V: Et erit ; in loco ubi dictum est eis: Non plebs mea vos : ibi vocabuntur 
filii Dei vivi./Wyc. I : and it schal be in place, wher it is seid, Not se my people, there thei schulen be clepid 

the sones of God lyuynge./Wyc. 2 : and it schal be in the place, where it is seid to hem, Not 5e my puple, there 
thei schulen be clepid the sones of God lynynge./ Tyn. : And it shall come to passe in the place where it was 
sayd vnto them : Ye are nott my people, that there shal be called the sonnes of the livynge god./Rhemes : And 
it shal be, in the place where it was said to them, you are not my people : there they shal be called the sonnes 

of the liuing God. 

18 The NJB version also contains an example of @: "they will be told that ･･･". This, however, appears 
in the irrelevant position, and so should now be left out of account. 
19 Here the asyndetic clause occurs as a natural consequence of the syntactic environment containing the 
abridged clausal form "when told". This, however, represents a syntactic feature characteristic of the Eng-
lish of the JB, since among all the examples of R we find, besides this special instance, a very single one with 

ap asyndetic clause, i.e., the J13 velsion of I Sam. 23.22 ((10) in S3･2). 
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were told that there was ･･･'.' In the NJB version of the same.verse, the personal passive 
appears as the gerundial phrase "on being told" followed by direct speech ; and in the JB 

version of (10) Rom. 9.26 we find the same kind of construction: "Instead of being to!d". 

also followed by direct speech. In (7) Prov. 25.7, the RSV, the NRSV, and the REB have 

the to･infinitive phrase with the value ,of personal passive, followed by direct speech: "it is 

better to be told, ･･･". This may be interpreted as exansible into 'it is better that you should 

be told, ･･･'. A11 these constructions are symbolic of the terse idiomatic style of modern 

English syntax. 

In concluding this section we show the following table : 

( I ) I Kings 13,17 

(2) Ezek. 3.12 

( 3 ) Hos. 1.10 

(4) Hos. 1.10 

( 5 ) Zeph. 3.16 

( 6) Exod. 5.19 

( 7 ) Prov. 25.7 

( 8 ) Jer. 4.11 

(9 ) Rom. 9.12 

(10) Rom. 9.26 

(~7 

R1 
(~)7 

~)7 

~7 

R1 
~)7 

C1 
~)7 

(~)6 

(~7 

~7 
(~7 

(~)1 

~)7 

(~1 

(~)7 

(j)7 

(
~
)
 

(j)7 

R1 
C1 

Rl 

@
 

(~)l 

(~)1 

R1 

R1 

(j)7 

R1 
~)1 

~)1 

~)7 

~
)
 
~)l 

(~)l 

(~)l 

(~)l 

(~7 

(!)7 

~)7 

~7 
~)7 

(~)1 

R1 
~)7 

R1 
~)7 

Impers. 

Pass. 

Pers. 

Pass . 

(j)1 

(~7 7
 

7
 

1
 

1
 

1
 

1
 
1
 

7
 

2
 

24 

(
~
)
 

Ci 
RS 

2
 

1
 
1
 

1
 
2
 

1
 
3
 

3
 

1
 
4
 

3
 

3
 

18 

26 

22 

Total 9
 

9
 

4
 

5
 

4
 

7
 

10 48 

IV . Concluding Remarks 

4.1. In the foregoing main chapters we have attempted to examine how the 53 AV 
examples of the impersonal passive with verbs of saying (including three of the active con-

struction 'one said to him+direct speech') come to existence under the influence of their 

predecessors, external as well as internal, and whether they have been preserved in their tradi-

tional form or replaced by the personal passive counterparts in the late ModE Versions of 

the Bible. 

In chapter II, considering the striking prevalence of examples of the types 'it was told 

him that-'. 'it was told.him, saying, +. direct speech', and other types of the impersonal passive 

in the AV, particularly in the Old Testament, we took special notice of the Hebrew, th~ 

Greek and the Latin prototype, although we admit that the AV constructions are of natural 

development from the OE type of construction 'is him geseed pat-', etc. 
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Concerning Group I-the type ~t was told him that-~-we have specially marked, 
with examples (1) to (4) in S2.3, the powerful line of transition: MT wayyuggad+le-dative 

+kt-clause-LXX ane~ng~le~ [ape~ng~l~] +dative+hdti-clauseH,V nuntiatum est+dative+ 
quod-clause-~AV it was told+dative + that-clause. We have also noted, with example (7) 

in S2.3, the line excluding the Vulgate item: MT wayyuggad+le-dative+kl^-clause-LXX 
ane~ng~le+ dative + h6ti-clause~AV it was told + dative + that-clause. 

Concerning Group II-the type 'it was told him (saying) + direct speech'-when the 

use of the absolute present participle saying is specially to be marked, we have, with ex-

amples (l~(9) in S2.4, the prevalent triple line: MT wayyuggad+1d-dative+1e'mdr+direct 

speech-LXX ane~ng~le [apeng~le] + dative (equivalent) + I~gontes + direct speech-AV it was 

told+dative+saying+direct speech. Here the Hebfew le,n5r is the prepositional infini-
tive construct in absolute use. It literally means 'to say', but virtually corresponds to say-

ing. The Greek l~gontes is the present participle in the nominative plural. It is used ab-

solutely following the impersonal passive verb ane~ng~le [ape~ng~l~]. Thus we see the ap-

parent line of transition: Hebrew l~'mdr-Greek l~gontes-English saying. As in the case 

of the other Groups, here also the earlier English Versions, particularly Wyc. I and 2 and 

the Doway, depend with considerable strictness upon the Vulgate, where we find the more 

logical and syntactically more coherent manner of expression. It should be noted, incident-

ally, that in Wyc. I and 2 t~e dative element is invariably expressed in the prepositional phrase 

introduced by to. 

Concerning the miscellaneous group 111-Type 'it was told him what [how (that)]-'. 

etc.-and the minor groups IV and V-Type 'as it was told him7Type 'it was said (un)to 

him+direct speech'-the lines of transition are too various to be generalized. What is 

worth specia]ly noting is that in the Hebrew versions of I Kings 18.13 ((1) in S2.5), 2 Sam. 

21.11 ((2) in S2.5), and Josh, 7.24 ((3) in S2,5) we find the accusative note '~t used before 

the 'a"s'er-clause, where 'a~s'er means 'what' or 'how'. Thus the complementary clause in-

troduced by the indefinite relative (or dependent interrogative) has been explicitly indicated 

as in the accusative relation. Here we can see clear evidence that in Hebrew syntax the 

clause appended to the impersonal passive predicate is in its primary nature far different 

from the subject of the passive sentence. This feature observable in the prototype of the 

impersonal passive construction in question greatly enlightens us in recognizing the primary 

function of the complementary element in general appended to the main body of the con-
struction. 

4.2. In Chapter 111 we attempted to see how the 53 AV examples ranging over the 

five groups I-V have been succeeded in the seven late ModE Versions of the Bible-the 

RSV, the NASB, the JB, the NEB, the NJB, the REB and the NRSV. Particular notice 
was made of the substitution of the personal passive in the later Versions for the impersonal 

passive in the AV, as well as the preservation of the old constructions. At the same time, 

we observed some characteristic features that each of the seven Versions shows in the pre-

servation and substitution of the constructions concerned. 

Below, summing up the contents of the five tables given at the ends of SS3･2, 3.3, 3.4, 
3.5 and 3.6, we shall show the following table, adding the column for the AV as the starting 

point for the comparative survey : 
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l
 

RSV NASB JB NEB NJB REB 
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1
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7
 

6
 

6
 
38 

IV 
R-~)1 8
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1
 

7
 

1
 

2
 

1
 

2
 

5
 
25 

@-R6 1
 

3
 

~' ~~'~~~"~"""' ""~~ ~ 
2
 

6
 

1
 

Total 
~) (~7 49 35 

O 16 
41 5

 
5
 

2
 

11 21 120 
R - (~)6 10 20 28 33 26 28 161 

This statistical table shows that the overall process, even with inclusion of the excep-

tional categories of Groups IV and V, where the predominance of the impersonal passive 

over the personal passive may be largely ascribed to the stylistic factor with the greater part 

of the examples being from literary or poetical contexts, is a great advance of the personal 

passive at the cost of the impersonal passive in the course from the AV down to the later 

Versions of the English Bible. The relevant comparative rates are: 

AV Later Versions 

Impersonal Passive 49 (100~) 120 (43 ~) 

Personal Passrve o
 

161 (57%) 

With regard to each of the seven Versions, the NASB exhibits the most conservative 

features. The RSV also shows a similar tendency, which is rather set off by the comparison 

with the NRSV. In clear contrast to this, the NEB and the REB are remarkable in sub-
stituting the personal passive for the impersonal passive. The JB and the NJB also show 

similar features ; particularly they are characteristic in containing a number of free and 

idiomatic innovations, including the personal passive expressions concerned. 

The first particular point to be noted is the predominance of R (i=e., the type lhe was 

told that-') in the NEB and the REB, occurring not only in Group I but in Group 11 (the 

NEB containing 8 examples and the RED 7 examples). It is also worth noting the 
NRSV's increase (8 examples) in Group I, as against the corresponding use in the RSV (4 
exam ples). 

With the prevalence of (~) in these Versions, we should consider the disappearance of 

~) (i.e., the type 'it was told him that-'). There is no example of (j) among the relevant 
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quotations from the JB and the NJB, the NEB and the REB. In this connection, it is noL 
table that the NEB and the REB contain an example of (j)1 (i,e., the type 'it _was told him+_ 

direct speech')-1 Kings 13.17 ((1) in S3･6); and this should be considered due to the archa-
istic context in which it occurs. 

Particularly in the RSV, the NRSV and the NJB we see the trace of C1 (i.e., the type 

'he was toJd+direct speech') supplanting (j)1. We find 6 examples of (~)1 in the RSV, 9 of 

it in the NRSV, and 9 of it in the NJB, all belonging to group II. 

On the other hand, ~) has retained its standing in group I, particularly in the RSV (5 

examples) and the NASB (8 examples). However, the formulaic (~)2 (i.e., the type 'it was 

told him, saying, +direct speech') has been barely preserved in group 11 in the NASB (10 

examples), but nowhere else. Notably it has been replaced by the simpler construction 

R1 in the RSV (10 examples) and the NRSV (5 examples). Furthermore, the conservative 
NASB provi~es the single instance of the corresponding personal passive type, that is R2: 

he was to!d saylng "Behold ･･･" (1 Sam. 24.1 ; (14) in S3･3)-
The second particular point is that the old type of impersonal passive, that is (j), has 

been replaced by the new, more refined type of impersonal passive which contains reported 
(to) instead of told, that is (j)3, markedly in the REB (7 examples). Thus, for example, 

~)3 "When it was reported to the Egyptian king that the Israelites had gone," (REB, Exod. 

14.5; (2) in S3･2) should be compared with the AV version (j) "And it was told the King of 
Egypt, that the people fled:"; but on the other hand, it would be effectual to compare it 

with the NEB version (~) "When the king of Egypt was told that the Israelites had slipped 

away, ...". This phenomenon suggests to us that the verb tell has become so much a part 

of the modern colloquial style that it is now felt rather unsuited to the traditional impersonal 

passive, whereas the verb report (to), with its more formal or intellectual lexical value, has 

found its own sphere in the impersonal passive as it occurs in the appropriate contextual 

environment. 
In this context we are reminded of the fact that the JB and the NJB have substituted 

for the traditional impersonal passive a freer and more idiomatic equivalent, such as "When 

word was brought to Saul that David had gone to Keilah" (JB=NJB I Sam 23 7 (3) m 

S3･2)/"The news was brought to the House of David, ･･･ " (JB, Isa. 7.2; (9) in S3･3)-
Similarly, we should note the sporadic occurrence of the more formal type of the per-

sonal passive, with infcrmed instead of told, that is, R3, R4 or R5, such as: R3 Solomon 

was informed that Shimei had gone from Jerusalem to Gath ･･･(JB=NJB, I Kings 2.41 ; (6) 

in S3･2)/(~)4 Solomon was informed, "Adonijah is afraid of King Solomon; ･･･(NRSV, I Kings 

l.51 : (8) in S3･3)/R5 1 have been informed of an attempt to be made on the man's life, ･･ ･(NJB, 

Act 23.30; (5) in S3･4). These varieties of expression have enriched the stylistic value of 
present-day English, adapting themselves to the appropriate contexts. 

Another point to be added is the use of the prepositional dative equivalent appended 

to "was (etc.) told" in the impersonal passive construction. The use of the to-phrase in 

this construction appears to denote more explicitly the adjunctive function for the imper-

sonal passive predicate. Figuratively, we might say that it has acted to confirm its position 

as dative element, so as not to be converted to the nominative element in the corresponding 

personal passive construction. Anyway, what is worth noting in this connection is that 
each of the eight examples of the to-phrase in question has a noun as the regimen of the 

preposition, as in: ~)_.Because it was _told to your. servantsL･･that･･･(RSV[N~LSV], Josh. 9.24; 
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(3) in S3.4)/(i)1 it was told to Tamar,･･･(NASB, Gen. 38.13; (2) in S3･3)/R1 it was told to 

Jacob, ･･･(RSV[NASB]. Gen. 48.2; (8) in S3.4)i(!)2 it was told to the Gazites, saying, 

(NASB, Judges 61.2; (13) in S3.3)20/~)6 Has it not been told to my master what ･･･ ? (NASB, 

1 Kings 13.13; (1) in S3･4)/(i)6 and it was told to Abimelech (NASB, Judges 9.25; (1) in S3･5). 
This tendency for the prepositional dative equivalent to be used when the regimen is a noun, 

as against the more usual use of the simple dative when a personal pronQun is involved, 

shows that the morphological weight accords with the functior~al importance, that is, 
the weight as dative adjunct, which is in turn liable to appear in the more explicit and dis-

tinct form, that is, the to-phrase. This also indicates o.ne of the characteristic features pre-

vailing in the plain and distinct narrative style of late Modern English. And when it is 

contrasted with the single occurrence in the AV of the prepositional dative equivalent used 

as it was told vnto them. (Luke 2.20; (7) in S2.6)), in the relevant construction (i,e., (~)6 ... 

we are impressed afresh with the archaistic style of AV English, which can be clearly per-

ceived even when it is compared with contemporary English. 

EMERITUS PROFESSOR OF HITOTSUBASHI UNIVERSITY 

REFERENCES 

Blass, F. and A. Debrunner (tr. Robert W. Funk). A Greek Grammar of the New Testament 
and Other Early Christian Literature. Chicago: Univ. of Chicago Press, 1961. 

Brose, Brigitte. Die englischen Passivkonstruktionen vom Typus J am told a story' und 'I 

am sentfor': Ein Beitrag zur englischen Syntax des 14. bis 16. Jahrhunderts, Diss. Wurg-

burg-Aumilhle, 1939. 
Denison, David. "The Old English Impersonals Revised." Current Issues in Linguistic 

Theory, 65 (Amsterdam: Benjamins, 1990), pp. 111-140. 

Fischer, Olga C.M. and Fredericke C. van der Leek. "The Demise of the Old English Im-

personal Construction." Journal ofLinguistics, 19 (1982), pp. 79-120. 

"A 'Case' for the Old English Impersonal." Current Issues in Linguistic Theory, 

45 (Amsterdam: Benjamins, 1987), pp. 79-120. 

Gildersleeve, B.L. and Gonzalez Lodge. Latin Grammar. 3rd ed. London: Macmi.llan, 1985, 

rpt. 1986. ' 

Jespersen, Otto. Chapters on English. London: Allen & Unwin, 1918. 

, A Modern English Grammar, 111. Heidelberg : Carl Winter, 1927. 

Kautzsch, E. (rev. A.E. Cowley). Gesenius' Hebrew Grammar. Oxford: Clarendon Press, 

1910, '76. 

Kohnen, Viljo. On the Development of English Word Order in Religious Prose around 1000 
and 1200 A.D.: A Quantitative Study of Word Order in Context. Diss. Abo, 1978. 

Kruisinga, E. A Handbook of Present-Day English. Part II. 5th ed. Groningen: Hoordhoff, 

1931-2. 

Lambdin, Thomas O. Introduction to Biblical Hebrew. London : Darton, Longman and 

Todd, 1973. 

zo With this we should also compare the JB version: The news was told to the men of Gaza, 



26 HrTOTSUBASHI　JOURNAL　OF　ARTS　AND　SCIENCES

Marchand，Hans．“The　Syntactical　Change　from　In且ectional　to　Word　Order　System　and

　　Some　Effects　of　This　Change　on　the　Relation‘Verb／0坊ect’in　English：A　Diachronic－

　　Synchronic　Interpretation，’㌧4ngliα，90（1951），1，pp．70－89。

Mitche11，Bruce．“Subordinate　Clauses　in　Old　English　Poetry，”Diss，Oxfor（1，1959。

　　　，014English　Sア雇αx，VoL　I．Oxfor（1：Clarendon　Press，1985，

Moessner，Lilo．“Impersonal　Constructions　in　Early　Middle　English．”S編iσ左nglloαPo5－

　　nαn1θn5i‘z17（Pozna血，1984），pp，29－38。

Nagashima，Daisuke＿4E醜oηv‘ゾ’hθβ塀ε7地ns伽θ4inroガhεEng1’5h　Lαng襯gε（in　Japa－

　　nese）．Tokyo：Kenkyusha，1988、一

〇gura，Michiko。丑ε翻脚α∫6αn4Sθη期だo　R’vα〃アヴg賀oごh，3αアαn4Tθ〃’n1晩惚vα1

　　Eng1’sh．（Revised　version　of　Diss。Senshu　Univ。，1980）Osaka：KUFS　Publication，

　　1981。

　　　，014E〃g1∫sh‘伽ρθ7sonα1’V診め5αn4Eκρアθ55∫on5．Anglistica，24（Copenhagen＝Rosen・

　　kild　an（l　Bagger，1986）、

　　　，“What　Has　Happened　to‘lmpersonal’Constructions？”1V岬h∫1010g∫50hθM∫惚み
　　μngεn91（1990），pp．31－55．

Parker，Frank．“Language　Change　and　the　Passive　Voice。”五αng襯gθ52（1976），2，pp．449－

　　460．
Poutsma，H．∠（77α溺醒α7ヴ加陀胚04ε1πEng1’sh．Part　II，Section　II．Groningen：Noord－

　　hoE，1926。

Siewierska，Ama，丁舵Pα5s’vε’、4Co灘pαア副vεL∫ngμ∫5”o。4nαかsi5。London：Croom　Helm，

　　1984．

Smyth，H，W．（rev．G．M．Messing）．σrθεκσ脚3脚1。Cambridge：Harvard　Univ．Press，

　　1963．

S6derlind，Johames．7θめ8yn的x∫nノひhn1）7ア4θη独Prosθ。Part　I，Uppsala：A，B．Lun（1e－

　　quistska，195L
Terasawa，Yoshio．“Some　Aspects　of　Expedients　to　Express　lntensity　and　Emphasis　in　the

　　A．V．”Studies　in　English　Language　and　Literature，5（Tokyo　Metropolitan　Univ。Press，

　　1958），pp．29－63．

　　，“The　Cognate　O坊ect　in　the　English　Bible．”Pro£Fumjo　Nak勾ima　Festschrift

　　（Tokyo：Kenkyusha，1958），pp。29－63，

　　，et　aL丑θEng1’shβめ1ε（in　Japanese）．Tokyo：Fuzanbo，1969，

Thackeray，Henry．イ4（77αη撒α7φfhθ014π訂αη2εn6n6rεεκ．Hil（1esheim：Olms，1987。

van　der　Gaa£W。丑θ7ンαn5∫ガion戸oηπhθ加ρε750nα1∫o　rhεPθ7sonα1Con5枷c！ion∫n〃F’躍ε一

　Eng1’sh．Heidelberg：Carl　Winter，1904，

　　，“The　Conversion　of　the　Indirect　Object　into　the　Su切ect　of　a　Passive　Construction。”

　　Engli5h8甜4∫θs，11（1929），pp．1－11，58－67。

Visser，F．Th，∠Sアnfαx‘ゾごhεEng1なh　Lαng襯gθ‘ゾ3ご。丑o〃2α3Mo7θ．Part　II．　Louvain：

　　Uystpruyst，1952，

　　，。4n　H’s∫01’cα1Sアnfα刃qゾfhθEng1∫5h　Lαngμαgθ。Part　III，Second　Ha1£Leiden：Brill，

　　1973．

Ziv，Yael　and　Gloria　Sheintuch．“Passives　an（10bliques　over　Direct　O切ects．”L’ng襯54

　　（1981），pp．1－17．




